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Caribbean Islands National Wildlife Refuges
Navassa, Desecheo, Cabo Rojo, Laguna Cartagena, Vieques, 
Culebra, Green Cay, Buck Island and Sandy Point

Exhibición Arte es Conservación en el Refugio de 
Vida Silvestre de Cabo Rojo
¿Te podrías imaginar cómo sería caminar 
por un museo de arte y no ver árboles? ¿Ni 
montañas o arroyos, amaneceres o atardeceres? 
Es imposible, porque la naturaleza está en todas 
partes en el arte. 
Durante los pasados cinco meses, el Refugio ha presentado la exhibición Arte es 
Conservación, una iniciativa para concientizar al visitante sobre la naturaleza a través 
del arte, y recordarles la necesidad de protegerla. Artistas locales exhibieron sus fotos, 
pinturas y/o dibujos, todos resaltando la vida silvestre, paisajes naturales y flora local. 
Los visitantes también disfrutaron de talleres y presentaciones relacionadas a la vida 
silvestre completamente gratis.

“Arte es Conservación”, 
Art Exhibition at Cabo 
Rojo NWR
Can you imagine walking through 
an art museum and not seeing any 
trees? No mountains or streams, 
sunrises or sunsets? It’s impossible, 
because nature is everywhere in art. 

For the past five months, the refuge has 
presented “Arte es Conservación” - an 
initiative to connect our visitors to nature 
through art and to remind them of our 
need to protect it. Local artists had the 
opportunity to feature their photos, paintings 
and/or drawings highlighting local wildlife, 
nature landscapes and flora. Visitors also 
enjoyed free nature based workshops and 
presentations.  
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Este año, 2015, ha 
sido exitoso para 
esfuerzos colaborativos 
y programas 
estudiantiles. 
Tres participantes del programa de 
Pathways y uno del programa SCA 
trabajaron en proyectos de educación y 
acercamiento a la comunidad, actividades 
de restauración de hábitat y GIS. Tres 
participantes del programa de verano 
Sunia fueron nuevamente auspiciados por 
el Refugio de Cabo Rojo para trabajar 
en colaboración con la Oficina Regional, 
Servicios Ecológicos de Boquerón, el 
Fideicomiso de Conservación, NRCS y 
NOAA en un proyecto relacionado con las 
cuencas del Río Loco en Guánica. Estos 
estudiantes contribuyen en las iniciativas 
del Caribe para el “US Coral Reef Task 
Force.” El complejo auspició una posición 

de DOI VISTA este año, y 
la posición ha sido renovada 
por otro año para trabajar 
con comunidades adyacentes 
al Refugio de Cabo Rojo. 
El Refugio de Vieques, 
auspició un participante 
del programa WIRED. 
Finalmente, promovimos la 
participación del programa 
de verano YCC para 
estudiantes entre las edades 
de 15 a 18 años. Tuvimos 
un total de 27 estudiantes 
participando este año en 
los Refugios de Cabo Rojo, 
Vieques y Culebra.

En cuanto a los esfuerzos 
colaborativos, estos incluyen 
el “Cooperative Recovery 
Initiative,” un esfuerzo 
entre la división de Refugios 
y Servicios Ecológicos 
para la protección y 
recuperación de plantas 
del Refugio de Laguna 
Cartagena. Incluye también 
los  acuerdos cooperativos 
con las organizaciones 
Protectores de Cuencas, 
Para La Naturaleza y 
“Envirosurvey” para la 
protección y recuperación 
de las especies amenazadas 
y en peligro de extinción 
en propiedades privadas 
adyacentes a los refugios. 
Sobre más de 60 individuos 

de la planta Goetzea elegans fueron 
establecidas exitosamente en los terrenos 
adyacentes al Refugio de Vieques.  

Estos programas son esenciales para 
el manejo de nuestros refugios. Los 
estudiantes traen un entusiasmo 
refrescante y aportan nuevas ideas para 
proyectos continuos de manejo de los 
refugios. Los esfuerzos de colaboración 
proveen mecanismos para lograr los 
objetivos de manejo a través del trabajo 
con los colaboradores que tengan una 
misión y metas similares.      

This year, 2015, has 
been a particularly 
successful year for 
collaborative efforts 
and student programs. 

Three Pathways and a Student 
Conservation Association (SCA) Intern 
worked with education and outreach 
projects, habitat restoration activities 
and GIS. Three interns of the Sunia 
summer program were again sponsored 
by Cabo Rojo National Wildlife Refuge 
(NWR), working in collaboration with 
the Regional Office, Boquerón Ecological 
Services, the Puerto Rico Conservation 
Trust, Natural Resources Conservation 
Service (NRCS) and National Oceanic 
and Atmospheric Administration (NOAA) 
on a project related to the Guánica/
Río Loco watershed. These students 
contribute to the US Coral Reef Task 
Force initiatives in the Caribbean. This 
year, the Complex sponsored a position 
of the US Department of Interior 
Volunteers in Service to America 
program (DOI/VISTA), and the position 
has been renewed for another year to 
work with communities adjacent to 
the Cabo Rojo NWR. Vieques NWR 
sponsored an intern through the 
Greening Youth Foundation’s Program 
Wildlife Refuge Exposure to Diversity 
(WIRED). Finally, we promoted 
participation in the Youth Conservation 
Corps summer program for students 
between the ages of 15 to 18. We had a 
total of 27 students participating this 
year at Cabo Rojo, Vieques and Culebra 
NWRs.    

Collaborative efforts include the 
Cooperative Recovery Initiative, a 
collaborative effort between the Division 
of Refuges and Ecological Services, 
for the protection and recovery of 
plants in Laguna Cartagena NWR 
and Cooperative Agreements with 
“Protectores de Cuencas,” “Para La 
Naturaleza” and Envirosurvey for the 
protection and recovery of threatened 
and endangered species on privately 
owned lands adjacent to the refuges. Over 
60 individuals of the plant Goetzea 
elegans were successfully established on 
land adjacent to the Vieques NWR.  

These programs are essential for the 
management of our refuges. Students 
bring refreshing enthusiasm and new 
ideas to ongoing refuge management 
activities. Collaborative efforts provide 
mechanisms to accomplish management 
goals through work with partners that 
have similar missions and goals.
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Beneficios del proyecto 
del Falcón Común en 
el Refugio de Vida 
Silvestre de Cabo Rojo
Un grupo pequeño de voluntarios 
construyeron e instalaron diez estructuras 
de anidaje para el Falcón Común en 
el Refugio de Cabo Rojo, y continúan 
monitoreando y manteniendo un record 
detallado de todas las observaciones. 
Durante este año, ocho de las diez cajas 
se han utilizado exitosamente por los 
falcones comunes. Las observaciones 
señalan que la mayoría de las eclosiones 
de estos falcones ocurren al mismo 
tiempo que el de las iguanas. Esta especie 
invasora se ha convertido en el alimento 
principal de los falcones adultos y sus 
crías. Al proveer más áreas de anidaje 
para el Falcón Común en el Refugio 
se espera que la población de esta ave 
aumente y nos ayude a controlar o 
disminuir la población de las iguanas 
en esta área en particular.  Igualmente 
empleados y el grupo YCC del Refugio de 
Culebra instalaran estructuras de anidaje 
en los alrededores de las oficinas del 
Refugio.  

Benefits 
of the 
American 
Kestrel 
Project at 
Cabo Rojo 
NWR
A small group of 
volunteers built 
and installed ten 
nest boxes for the 
American Kestrels, 
and continue 
monitoring and 
maintaining detailed 
records of all 
observations. 

During this 
year, eight out of ten nest boxes were 
successfully used by the kestrels. 
Observations also show that many of the 
kestrel chicks hatch about the same time 
as the iguana hatchlings. This invasive 
species has become the main source 
of food for the adult kestrels and their 
chicks during this period. By providing 

more nesting areas for the kestrels on 
the refuge, it is hoped their increasing 
numbers will help control or reduce the 
iguana population in this particular area. 
Culebra NWR YCC participants and 
staff also installed several structures in 
the areas surrounding the offices at the 
Culebra NWR.]

Proyecto de Monitoreo 
de Aves Marinas en 
el Refugio de Vida 
Silvestre de Culebra
Por segundo año consecutivo, el 
personal del Refugio de Culebra 
en colaboración con “Effective 
Environmental Restoration” lleva a 
cabo el monitoreo de aves marinas 
en el Refugio. Una de las especies que 
visita la Isla de Culebra para anidar es el 
Charrán Oscuro o Bubí (Sterna fuscata), 
donde llegan miles de individuos para 
realizar su cortejo y anidar. Durante 
este año el estimado de la población 
de esta especie fue de 39,505 pares 
en comparación con el año pasado en 
donde 33,140 parejas visitaron la Isla 
de Culebra durante la temporada. Este 

aumento podría demostrar que la colonia 
de esta especie en la Isla de Culebra, 
podría estar estable, en comparación con 
los 40,000 pares estimados para el año 
2006. (Saliva, USFWS)

Otras especies de aves monitoreadas 
durante la temporada son las Cerveras, 
el Charrán Monja, Charrán Real, 
Charrán Piquiaguda, la Palometa, los 
Chirres Piquirojos y Coliblanco y las 
Bobas Pardas, Patirojas y Enmascaradas 
lo que hace del Archipiélago de Culebra 
un lugar muy importante en el Caribe 
para las aves marinas.  

Seabird Monitoring 
Project at Culebra NWR
For the second year in a row, Culebra’s 
refuge staff partnered with Effective 
Environmental Restoration to survey 
seabirds using the refuge. Sooty 

terns nest on the island of Culebra. 
Thousands of these individuals meet to 
court and breed on the island.

During this year, the sooty tern 
population reached 39,505 pairs 
compared to last year where 33,140 
pairs visited the island to nest. This 
increase in numbers show that the 
population may be stable, compared 
to an estimate of 40, 000 pairs in 2006. 
(Saliva, USFWS)

Other seabirds monitored were 
Noddies; Bridled, Royal, Sandwich 
and Roseate Terns; Red-billed and 
White-tailed Tropicbirds; and Brown, 
Red-footed and Masked Boobies. The 
presence of these species in the Culebra 
archipelago continues to make it an 
important place in the Caribbean for 
seabirds.    
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 Esfuerzos de Recuperación del 
Cactus Leptocereus grantianus en el Refugio 
de Vida Silvestre de Culebra
El personal del Refugio de Culebra en coordinación con la Oficina de 
Servicios Ecológicos del Caribe sembraron 66 individuos del cactus 
Leptocereus grantianus, especie endémica y en peligro de extinción, con 
el propósito de establecer tres nuevas poblaciones en terrenos protegidos 
de la Isla de Culebra. Este esfuerzo comenzó en el 2013 como parte de un 
acuerdo entre ambas oficinas para trabajar juntos por la recuperación de 
esta especie. El cactus Leptocereus grantianus es una especie endémica 
de Culebra en donde se conocen solo 5 poblaciones naturales distribuidas 
muy discretamente en la isla. Actualmente, la especie es catalogada por 
el Servicio Federal de Pesca y Vida Silvestre como una en peligro de 
extinción debido a su distribución limitada, número bajo de individuos 
conocidos y por sus amenazas. Proyectos como éste nos ayudan a dar pasos 
importantes en la recuperación de la especie.   

Recovery Efforts of the Leptocereus 
grantianus Cactus at Culebra NWR
Culebra’s refuge staff in coordination with the Caribbean Ecological 
Services Field Office planted 66 individuals of the endemic and endangered 
Leptocereus grantianus cactus with the goal of establishing three new 
plant populations on Culebra’s protected areas. Recovery activities began 
in 2013 as part of an agreement between the two offices to work on the 
recovery of this species. Leptocereus grantianus cactus is endemic to 
the Island of Culebra. There are only five known natural populations, 
which are discretely distributed on the island. Currently, the U.S. Fish 
and Wildlife Service listed this species as endangered due to its limited 
distribution and number of individuals, and threats. Projects like this are 
an important step to improve the recovery of the species. ]

Fuegos forestales en 
el Refugio de Vida 
Silvestre de Laguna 
Cartagena
Como resultado del intenso calor y 
sequía que hubo durante este verano, 
se propagaron dos grandes incendios en 
el Refugio. El primer incendio forestal 
ocurrió durante la última semana de julio 
arrasando gran parte de los bosques 
que han tardado más de 20 años en 
reforestarse y también destruyó un 
tablado de observación. El segundo 
incendio ocurrió a mediados de agosto, 
quemando gran parte de la yerba enea de 
la laguna.

Trabajamos en conjunto con agencias 
estatales y federales en los esfuerzos 
de prevenir los incendios sobre todo en 
las áreas cercanas al Refugio. A través 
de este mensaje queremos enfatizar 
el impacto negativo de estos incendios 
forestales, ya que son una de las causas 
para la perdida de hábitat para especies 
migratorias y en peligro de extinción, así 
como también el riesgo que representa 

para los bomberos y las 
comunidades adyacentes. 
Queremos reforzar la 
necesidad de continuar 
uniendo esfuerzos para 
prevenir estos incendios.

Wildland Fires 
at Laguna 
Cartagena 
NWR
This year’s extreme hot 
and dry summer season 
resulted in two major 
fires on the refuge. 
The first wildland fire 
occurred during the last 
week in July, destroying 
much of a 20-year-old 
reforested area, and a 
dock overlooking the lagoon. The second 
fire occurred during mid-August burning 
most of the cattails in the lagoon.  

The refuge worked closely with state 
and federal agencies in fire prevention, 
especially in areas near the refuge. 

We would like to reinforce the meaning 
of wildfires as a problem to the loss of 
migratory and endangered species habitat, 
but also the threat it poses to firefighters 
and adjacent communities. Let’s continue 
to work together to prevent wildland fires.
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Refugio 
Nacional 
de Vida 
Silvestre 
de 
Navassa: 
Salvaje y 
Aventurero

Una 
entrevista 
con 
nuestros 
biólogos 
Claudia 
Lombard
Bióloga 
del 
Refugio 
Nacional 
de Vida Silvestre de 
Sandy Point
Q. ¿Qué hace a este Refugio 
diferente a los demás?
A. Esta isla de 1,344 acres se localiza a 
33 millas al sur de Haití, 84 millas al este 
de Jamaica y 95 millas al sur de Cuba. 
Hay muchos papeles que llenar y varios 
vuelos que tomar para llegar a la Bahía de 
Guantánamo. De ahí, nos transportamos 
a Navassa en un vuelo en helicóptero de 
una hora. Cuando tus botas finalmente 
tocan el suelo, cuidado. No puedes dar 
ni un paso sin la amenaza de torcerte 
los tobillos y las rodillas en los hoyos 
kársticos, las cuales pueden llegar a tener 
10 metros de profundidad.

Q. ¿Cuál es tu planta y/o animal 
favorito del Refugio?
A. Es difícil no ser cautivado por la gran 
población de Bobas patirrojas que utilizan 
la isla para anidar y descansar. Estas 
aves anidan en colonias y construyen sus 

nidos en las partes altas de los árboles.  
Al caminar por el bosque, las Bobas 
patirrojas adultas y los polluelos apuntan 
sus picos hacia ti, extienden sus cuellos 
y te miran fijamente con ojos bizcos.  
También, disfruté encontrar el lagartijo 
más abundante, Anolis longiceps. Este 
lagartijo tiene un llamativo color verde 
con un hocico bien puntiagudo.

Q. ¿Cuál fue tu mayor aventura 
en la isla?
A. ¡Todos los días y todas las noches 
fueron de aventura en Navassa! Algunas 
de estas fueron las siguientes: caminar 
todo el día para llegar a las áreas más 
remotas de la isla, subir las escaleras del 
faro para contar las Bobas patirrojas en 
el atardecer; capturar murciélagos en 
redes en áreas llenas de hoyos; explorar 
la Bahía de Lulu para encontrar hallazgos 
de como los pescadores haitianos utilizan 
los recursos de la isla; y volar bien bajito 
en el helicóptero para contar por lo menos 
18 cabras en la isla.

Q. ¿Qué fue lo que más extrañaste 
mientras estuviste en Navassa?
A. Yo no extrañe mi cama, los baños de 
agua caliente, ni las comidas caseras. 
Extrañe las sonrisas de mis hijos 
pequeños cada mañana. Bueno tal vez 
extrañe un buen baño caliente!

Ricardo Colón   
Biólogo del Refugio 
Nacional de Vida 
Silvestre de Culebra
Q. ¿Qué hace a este Refugio 
diferente a los demás?
A. Hay cuatro factores que hace a 
este Refugio diferente a los demás.  
Primero, tenemos la topografía y 
geografía de la isla. Luego, tenemos la 
localización. Tercero, tenemos su historia 
capturada por su majestuoso faro y 
edificios abandonados por la industria 
de extracción de guano. Finalmente, 
tenemos a las aves marinas. Con más 
de 10 especies marinas observadas, un 
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aproximado de 5,000 Bobas patirrojas y 
500 a 900 Tijeretas de mar, Navassa es 
uno de los lugares más importantes para 
las aves marinas en el Caribe.

Q. ¿Cuál es tu planta y/o animal 
favorito del Refugio?
A. Mi ave marina favorita es la Boba 
patirroja. Es la especie más común en 
Navassa con una población cerca de los 
5,000 individuos. El color del plumaje 
varía. Puede ser blanco con marrón o 
completamente marrón. Tiene patas rojas 
y su mirada fija es bien graciosa.  

Q. ¿Cuál fue tu mayor aventura 
en la isla?
A. Mi mayor aventura en la isla fue 
cuando mi compañera de trabajo y yo 
hicimos el conteo de aves en el lugar 
más alto del faro durante el atardecer.  
Mis palabras no pueden describir el 
asombroso atardecer junto a las Bobas 
patirrojas desde esa altura. Otro 
momento grandioso para mí fue cuando 
buscamos la palma endémica, Thrinax 
morrisii. Queda solamente un individuo 
en la isla, y yo la encontré desde lejos. ¡Sí!

Q. ¿Qué fue lo que más extrañaste 
mientras estuviste en Navassa?
A. Extrañé mi cama cómoda. Aunque tuve 
la carpa más grande del grupo, dormir en 
el piso por quince días no fue fácil. Todos 
se burlaron de mi carpa, pero sé que ellos 
tenían envidia. Al final del cuento, yo tuve 
la carpa más grande y espaciosa.

Navassa NWR: Wild and 
Adventurous

An interview with 
our biologists Claudia 
Lombard, Sandy Point 
NWR Biologist
Q. What makes this refuge 
different from the others?
A.  The 1,344 acre island is found 33 miles 
south of Haiti, 84 miles east of Jamaica 
and 95 miles south of Cuba. Lots of 
paperwork and a series of flights get us to 
Guantanamo Bay, and from there we are 
taken to Navassa Island via a one hour 
helicopter flight. When your boots finally 
hit the ground - beware! You cannot take 
a single step on Navassa Island without 
the threat of twisting ankles and knees in 
the extreme karst potholes, some greater 
than 10 meters deep.

Q. What is your favorite plant 
and/or animal species of Navassa 
NWR?
A. It is hard not to be enthralled with the 
large population of red-footed boobies 
that use the island to nest and roost.  
They nest colonially and build their 
nests high in trees. Walking through 
the forested areas the adults and chicks 
point their beaks towards you, extend 
their necks and stare right down at 
you appearing almost cross-eyed. I 
also enjoyed finding the most abundant 
lizard, Anolis longiceps. This lizard has 
a striking green color with a tapering 
pointed snout. 

Q. What was your most 
adventurous moment on the 
island?
A. Every day and every night is 
an adventure on Navassa! Some 
adventuresome highlights include all day 
hikes to get to the hard to reach parts 
of the island; ascending the lighthouse 
staircase to conduct booby roost counts 
as the sun sets; running bat mist nests 
at night in an area filled with huge 
potholes; exploring Lulu Bay to find clues 
of how Haitian fishermen are using the 
islands resources; and doing some low 
level flying in the helicopter to get a count 
of at least 18 goats on the island.  

Q. While you were at Navassa, 
what did you miss the most?
A. I did not miss my soft bed. I did not 
miss hot showers. I did not miss home 
cooked meals. I did miss waking up to the 
sweet smiling faces of my small children 
each morning. Well, maybe hot showers 
too! 

Ricardo Colón, 
Culebra NWR 
Biologist
Q. What makes this refuge 
different from the others?
A. There are four factors that make 
Navassa NWR different from other 
refuges. First, there is the geography 
and topography. Then, there’s the 
location. The third factor is the island’s 
history, which is still captured in 
the majestic light house and other 
abandoned buildings left by the guano 
extraction industry. Finally, we have the 
seabirds. With more than 10 seabird 

species observed and with a colony of 
approximately 5,000 red-footed boobies 
and 500 to 900 Magnificent Frigate birds, 
Navassa is one of the most important 
areas for seabirds in the Caribbean.

Q. What is your favorite plant 
and/or animal species of Navassa 
NWR?
A. The red-footed booby is my favorite 
seabird. It’s the most common species on 
Navassa with a population of nearly 5,000 
individuals. The color of the plumage 
varies. It could be white and brown 
or completely brown. It has red legs 
and feet. It’s so funny to see the chicks 
staring right down at you.  

Q. What was your most 
adventurous moment on the 
island?
A. The most adventurous moment on the 
island was when my coworkers and I did 
the bird count from the highest part of 
the light house at sunset. Words just can’t 
describe the breathtaking view of the 
sunset along with the red-footed boobies 
from that height.    

Another exciting moment for me was 
finding the endemic palm, Thrinax 
morrisii. There’s only one individual 
remaining on the island, and I saw it from 
afar. Yes!!  

Q. While you were at Navassa, 
what did you miss the most?
A. I missed my comfortable bed.  
Sleeping on the floor for fifteen days 
was not easy, but I did have the big tent.  
Everyone made fun of my tent during 
this trip; however, I know they were 
envious. They wish they had the big tent.  
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Presentando 
a la Bióloga 
del Programa 
“Pathways”, 
Alexandra 
Galindo 
Conozcan a Alexandra 
Galindo, nueva bióloga del 
Programa “Pathways” de 
los Refugios Nacionales de 
Vida Silvestre del Caribe. 
Como enlace principal 
entre el Servicio, dueños de 
terrenos y colaboradores, 
Alexandra estará dando 
seguimiento a los acuerdos 
cooperativos. El propósito 
de los acuerdos entre los 
Refugios de Vida Silvestre 
es la restauración de hábitat 
y prácticas de mejoramiento 
con las especies de plantas 
nativas para beneficiar a la 
Mariquita y el Guabairo, 
aves en peligro de extinción, 
así como reintroducir 
especies de plantas en 
peligro de extinción.  

Meet Pathways Biologist, 
Alexandra Galindo
Meet Alexandra Galindo, a new Pathways 
Biology Intern at the Caribbean Islands 
National Wildlife Refuges. Alexandra 

serves as a liaison between the U.S. 
Fish and Wildlife Service, private 
landowners and partners to follow up on 
the progress of cooperative agreements.  
The purpose of the agreements between 
the Wildlife Refuges is to conduct habitat 
restoration and enhancement practices 

with native plant species for the benefit 
of endangered bird species such as the 
Yellow shouldered-blackbird and the 
Puerto Rican nightjar, as well as the 
reintroduction of endangered plant 
species.]

Comunidad Caborrojeña revive 
vivero de Las Salinas
El voluntario del programa VISTA Orlando Medina, el 
educador de Extensión Agrícola Joel Sudd, los colaboradores 
del Refugio y la comunidad han trabajado arduamente para 
revivir el vivero del Refugio en Las Salinas. Esto es parte 
de un proyecto con la comunidad para promover e incentivar 
huertos caseros. El propósito es la soberanía alimentaria, el 
desarrollo de habilidades para la agricultura y el manejo de 
estrés. 

Cabo Rojo Community Revives Salt 
Flats’ Greenhouse
VISTA volunteer Orlando Medina, Agriculture Extension 
Educator Joel Sudd, Refuge Friends and community 
members have been working hard to revive the refuge’s 
greenhouse at the Salt Flats. This is part of a project with the 
community to promote and encourage home gardening. The 
purpose is food sovereignty, agricultural skills development 
and stress management.  



Cuerpo Juvenil de 
Conservación 2015
Cabo Rojo, Culebra y 
Vieques
El verano 2015 fue uno de trabajo duro 
y lleno de muchas actividades divertidas.  
El programa del Cuerpo Juvenil de 
Conservación (YCC) en Vieques y Cabo 
Rojo contó con 12 integrantes, mientras 
que el de Culebra tuvo 5. Todos los 
participantes hicieron de este verano 
uno inolvidable. Los participantes de 

YCC pudieron trabajar y sobrellevar 
actividades educativas de una forma muy 
alegre y segura. Estos participantes le 
dieron mantenimiento a las facilidades y 
a las playas, trabajaron en los viveros y 
en proyectos de reforestación. Además de 
trabajar largas horas bajo el sol caliente, 
los participantes también participaron 
de programas educativos, actividades 
comunitarias, programas de arquería, 
monitoreo de tortugas marinas y giras. 
Gracias a los participantes de YCC, el 
personal, colaboradores y a los padres 
por hacer de este verano uno muy 
exitoso.  

Youth Conservation 
Corps 2015
Cabo Rojo, Culebra 
and Vieques
The summer of 2015 was full of hard 
work and fun-filled activities. The 
Youth Conservation Corp Program 
(YCC) at the Vieques and Cabo Rojo 
Refuges each had 12 enrollees and 
the Culebra Refuge had 5 enrollees. 
All these amazing participants 

made this summer an 
unforgettable one. The 
YCC participants were 
able to work hard and 
carry out educational 
activities in a safe and 
joyful environment. The 
YCC enrollees maintained 
facilities, conducted 
beach cleanups, and 
worked at the greenhouse 
and on reforestation 
projects. Besides working 
long days under the 
hot sun, the students 
also participated in 
educational programs, 
community activities, 
archery program, sea 
turtle monitoring, and 
field trips. A special 
shout out to the YCC 
participants, staff, 
partners and parents. 
Thanks for all you did 
to make this summer 
successful.
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Arquería en el Refugio 
de Vida Silvestre de 
Vieques
El Refugio de Vieques está bien 
contento en anunciar su nuevo 
programa de arquería como 
ofrecimiento en sus programas 
educativos. El programa se 
llevaría a cabo por el Oficial 
Raúl Sánchez, el cual tiene una 
certificación en instructor de 
arquería por “US Archery”.  
La Especialista en Educación 
Sandra Ortiz y los Biólogos 
Francheska Ruiz y Erick 
Bermúdez aprendieron sobre 
los fundamentos del deporte y 
las reglas de seguridad. Muy 
pronto se estará ofreciendo este 
programa a la comunidad para que 
participen.    

Archery at the Vieques 
National Wildlife Refuge
Vieques Refuge is excited to 

announce the addition of archery 

to its educational programs. Law 

Enforcement Officer Raúl Sánchez, 

certified as a US Archery instructor 

through the Service’s youth archery 

initiative, will conduct the program. 

Park Ranger Sandra Ortiz and 

Wildlife Biologists Francheska 

Ruiz and Erick Bermúdez learned 

the basic fundamentals of archery 

and safety rules. In the very near 

future, the program will be open 

for community participation.  

U.S. Fish & Wildlife Service
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